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1. ČITANJE / FIRST READING / PREMIÈRE LECTURE:
Lev 13,1-2.45-46 Neka je gubavcu stan izvan tabora.
  
Čitanje Levitskog zakonika
Reče Gospodin Mojsiju i Aronu:
»Ako se kome na koži pojavi oteklina ili lišaj ili bjelkasta pjega što bi bila nagovještaj gube na koži njegova tijela, neka se takav dovede svećeniku Aronu ili kojemu od njegovih sinova svećenika.
Onaj koji se bude ogubavio, neka nosi rasparanu odjeću; kosa neka mu je raščupana; gornju usnu neka prekrije i viče: ’Nečist! Nečist!’ Sve dok na njemu bude bolest, neka nečistim ostane, a kako je nečist, neka stanuje nasamo: neka mu je stan izvan tabora.«
Riječ Gospodnja.

The Lord said to Moses and Aaron,
"If someone has on his skin a scab or pustule or blotch
which appears to be the sore of leprosy,
he shall be brought to Aaron, the priest,
or to one of the priests among his descendants.
If the man is leprous and unclean,
the priest shall declare him unclean
by reason of the sore on his head.

"The one who bears the sore of leprosy
shall keep his garments rent and his head bare,
and shall muffle his beard;
he shall cry out, 'Unclean, unclean!'
As long as the sore is on him he shall declare himself unclean,
since he is in fact unclean.
He shall dwell apart, making his abode outside the camp."
	
PSALAM / PSALM / PSAUME:  Ps 32,1-2.5.11

	Pripjev: Utočište ti si moje, radošću me spasenja okružuješ.
***
Blažen onaj kome je grijeh otpušten,
kome je zločin pokriven!
Blago čovjeku kome Gospodin ne ubraja krivnju
i u čijem duhu nema prijevare!
***
Grijeh svoj tebi priznah
i krivnju svoju više ne skrivah.
Rekoh: »Priznat ću Gospodinu prijestup svoj«,
i ti si mi krivnju grijeha oprostio.
***
Radujte se Gospodinu i kličite, pravedni,
kličite svi koji ste srca čestita!
***


	
	R. (7) I turn to you, Lord, in time of trouble, and you fill me with the joy of salvation.
Blessed is he whose fault is taken away,
whose sin is covered.
Blessed the man to whom the LORD imputes not guilt,
in whose spirit there is no guile.
R. I turn to you, Lord, in time of trouble, and you fill me with the joy of salvation.
Then I acknowledged my sin to you,
my guilt I covered not.
I said, "I confess my faults to the LORD,"
and you took away the guilt of my sin.
R. I turn to you, Lord, in time of trouble, and you fill me with the joy of salvation.
Be glad in the LORD and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
R. I turn to you, Lord, in time of trouble, and you fill me with the joy of salvation.


2. ČITANJE / SECOND READING / DEUXIÈME LECTURE:
1 Kor 10,31-11,1 Nasljedovatelji moji budite, kao što sam i ja Kristov.

Čitanje Prve poslanice svetoga Pavla apostola Korinćanima
Braćo: Ili jeli, ili pili, ili drugo što činili, sve na slavu Božju činite. Ne budite na sablazan ni Židovima, ni Grcima, ni Crkvi Božjoj, kao što i ja svima u svemu ugađam ne tražeći svoju korist, nego što koristi mnogima na spasenje.
Nasljedovatelji moji budite, kao što sam i ja Kristov.
Riječ Gospodnja.

Brothers and sisters,
Whether you eat or drink, or whatever you do,
do everything for the glory of God.
Avoid giving offense, whether to the Jews or Greeks or 
the church of God,
just as I try to please everyone in every way,
not seeking my own benefit but that of the many,
that they may be saved.
Be imitators of me, as I am of Christ.

EVANĐELJE/GOSPEL/ÉVANGILE:
Mk 1,40-45 I odmah nesta s njega gube i očisti se.

Čitanje svetog Evanđelja po Marku
U ono vrijeme: Dođe k Isusu neki gubavac, klekne i zamoli: »Ako hoćeš, možeš me očistiti!« Isus ganut pruži ruku, dotače ga se pa će mu: »Hoću, budi čist!« I odmah nesta s njega gube i očisti se. Isus se otrese na nj i odmah ga otpravi riječima: »Pazi, nikomu ništa ne kazuj, nego idi, pokaži se svećeniku i prinesi za svoje očišćenje što propisa Mojsije, njima za svjedočanstvo.« Ali čim iziđe, stane on uvelike pripovijedati i razglašavati događaj tako da Isus više nije mogao javno ući u grad, nego se zadržavao vani na samotnim mjestima. I dolažahu k njemu odasvud.
Riječ Gospodnja.

A leper came to Jesus and kneeling down begged him and said,
"If you wish, you can make me clean."
Moved with pity, he stretched out his hand, 
touched him, and said to him, 
"I do will it. Be made clean."
The leprosy left him immediately, and he was made clean.
Then, warning him sternly, he dismissed him at once. 

He said to him, "See that you tell no one anything,
but go, show yourself to the priest 
and offer for your cleansing what Moses prescribed;
that will be proof for them."

The man went away and began to publicize the whole matter.
He spread the report abroad
so that it was impossible for Jesus to enter a town openly.
He remained outside in deserted places,
and people kept coming to him from everywhere.

SHORT REFLECTION / UNE BRÈVE RÉFLEXION:

Today’s readings remind us that if God grants us something we should show our gratitude by glorifying him and doing his will, not running off and ignoring his wishes.
In today’s First Reading the spiritual and social consequences of being diagnosed with leprosy are laid out for the people of Israel. In today’s Second Reading Paul reminds us that we should do everything for the glory of God, or else we run the risk of working against him. In today’s Gospel the leper received a miracle, but then turned around and did exactly the opposite of what Our Lord told him to do. He was healed and did not glorify God as he was instructed to do, despite Our Lord’s clear instructions. As a result, he ended up hindering Our Lord’s work instead of helping it.

Les lectures d'aujourd'hui nous rappellent que si Dieu nous accorde quelque chose nous devrions montrer notre gratitude en le glorifiant et en faisant sa volonté, ne pas courir et ignorer ses souhaits. Dans la première lecture d'aujourd'hui, les conséquences spirituelles et sociales du diagnostic de la lèpre sont exposées pour le peuple d'Israël. Dans la deuxième lecture d'aujourd'hui, Paul nous rappelle que nous devons tout faire pour la gloire de Dieu, sinon nous courons le risque de travailler contre lui. Dans l'évangile d'aujourd'hui, le lépreux a reçu un miracle, mais s'est retourné et a fait exactement le contraire de ce que Notre Seigneur lui a dit de faire. Il a été guéri et n'a pas glorifié Dieu comme il lui a été demandé de le faire, malgré les instructions claires de Notre Seigneur. En conséquence, il a entravé le travail de Notre Seigneur au lieu de l'aider.

MISNE NAKANE OVOGA TJEDNA (OD 12. II. DO 18. II.)

UTORAK, 13. II. (19,00) – NA NAKANU (Željko Muradori)
SRIJEDA, 14. II. (19,00) – NA NAKANU
NEDJELJA, 18. II. (11,00) – ZA ŽUPNU ZAJEDNICU

***ŽUPA

*PEPELNICA I KORIZMA. Korizma počinje Čistom srijedom ili Pepelnicom, 14. veljače. Pepelnica i Veliki petak su dani posta i nemrsa. Kroz korizmu je obavezan nemrs petkom. Post obvezuje osobe od 18 do 59 godina starosti, osim ako su slabog zdravlja. Na dane posta dozvoljen je jedan puni obrok, dok druga dva koja su potrebna za očuvanje snage mogu se uzeti prema potrebi. Nije dopušteno jelo između obroka, ali se mogu uzimati tekućine. Nemrs obvezuje osobe od 14 godina naviše, osim zbog zdravstvenih razloga. Korizma je vrijeme pokore, pa se osobito preporučuje revnije vršenje vjerske prakse kao što je svakodnevna misa, odlazak na ispovijed, sudjelovanje u pobožnosti Križnog puta, djela milosrđa, pravednosti i samozatajnosti. Obred pepeljenja u znak pokore bit će na Pepelnicu na početku i u nedjelju na kraju mise. Pobožnost Križnog puta kroz Korizmu ćemo imati nedjeljom, pola sata prije mise, u 10,30. ASH WEDNESDAY AND  LENT SEASON. The liturgical season of Lent begins on Ash Wednesday, February 14. Ash Wednesday and Good Friday are days of fast and abstinence. Fridays are days of abstinence. Fasting binds all persons from 18 to 59 years, unless prevented by poor health. On days of fast, one full meal is allowed. Two other meals, sufficient to maintain strength, may be taken according to one’s own needs. Eating between meals is not allowed although fluids may be taken. Abstinence from meat binds all persons who are 14 and older, unless prevented by poor health. Lent is a penitential season and, as such, religious practices such as daily Mass, the celebration of the Sacrament of Reconciliation, the Stations of the Cross, works of charity and justice, and acts of self-denial are highly encouraged. Blessing of ashes will be held on Ash Wednesday at the beginning and on Sunday at the end of the mass. Way of the Cross will take place on Sunday, 10:30 am.
*POTVRDE ZA POVRAT POREZA, KUVERTICE i KALENDARI. Nalaze se na stoliću kod ulaza u crkvu i mogu se preuzeti. TAX RECEIPTS, CHURCH ENVELOPES AND CALENDARS. If you haven't done so yet, you can pick up any of these from the table at the church entrance.
*DRUŽENJE PETKOM. Redovito druženje u dvorani uz karte ili neku drugu zabavu bit će u petak od 17 sati.
* DAROVI ZA OBNOVU ŽUPE.  Trenutno najveći radovi u našoj župi su u tijeku. Odlučili smo pristupiti zamjeni peći i sustava za grijanje crkve i župnog stana koji su pri kraju radnog vijeka. To je zahvat vrijedan 32.675, 23 $ i za koji prikupljamo posebne donacije. Akcija će trajati cijelu 2018. godinu. Svoj prilog za ovaj zahvat možete staviti u kuverticu s natpisom „Boiler“. Zahvaljujem svima na odazivu i pomoći, a ujedno pozivam sve na nastavak suradnje u ovim velikim projektima. DONATIONS FOR RENOVATION. Currently largest renovation in our parish is going on. It is a huge project of replacement boilers and heating system of the church and rectory, whose resources are about to expire. The project is worth $32,675.23 and we collect special donations for that purpose only. We will continue with this special collection through all year 2018. Your contribution you can put in the envelope with inscription “Boiler”. Thank you for your donations of financial resources as well as gift of hands. We invite everybody to take part in this endeavour, according to their abilities.
*OBAVIJEST O SMRTI. 8. veljače u Montrealu je preminuo Marko Komšić
Rođen u Nezirovićima, BiH, 13. kolovoza  1941. Ispraćaj će biti u Montrealu, a ukop u Ottawi. Obitelji I prijateljima iskrena sućut, a Gospodoin neka mu udijeli vječni pokoj. DEATH NOTIFICATION. On Feb 8, 2018 Marko Komšić has passed away in Montreal. He was born on Aug 31, 1941 in Nezirovići, BIH. Funeral will be in Montreal and burial in Ottawa. Sincere condolences to family and friends, and let Lord grant him eternal peace.
***
*DOBROTVORNA AKCIJA „DARUVAR U DOMOVINSKOM RATU“. G. Ivan Žuger ispred udruge Hrvatskih vojnih invalida Domovinskog rata Daruvar organizira prikupljanje sredstava za izdavanje knjige „Daruvar u Domovinskom ratu“. Izlaganje o knjizi i Domovinskom ratu u Daruvaru, kao i prikupljanje donacija će biti organizirano u nedjelju, 25. veljače u 12,30 (poslije mise) u našoj župnoj dvorani. FUNDRAISINING „DARUVAR IN HOMELAND WAR“. Mr. Ivan Žuger as a representative of Association of Croatian Disabled Veterans of Homeland War organizes fundraising event for publishing the book „Daruvar in Homeland War“. The expose of the book and the Homeland War in Daruvar with fundraising will be organized in our church hall on Sunday, February 25 at 12:30 (after the mass).

***CROATOAN

*PROLJETNI KONCERT – POZIV BIVŠIM ČLANOVIMA. Croatoan poziva sve bivše članove da se priključe u pripremi Proljetnog koncerta povodom proslave četrdesete  obljetnice postojanja.  Prva proba će se održati 11. veljače 2018. u 19,30 u crkvenoj dvorani.  Probe u ožujku i travnju će biti obznanjene na probi.  Članarina u iznosu od $5.00 dolara, pokriva osiguranje na sceni. Svi su dobrodošli. SPRING CONCERT – CALL FOR ALUMNI MEMBERS. Croatoan invites all alumni members to join us in preparations of 40th Celebratory Spring Concert.  First song practice will take place in church hall on Feb 11, 2018. Practices in March and April will be announced accordingly. Membership fee is $5.00 dollars.  This fee includes group insurance when on stage.
All are welcome.
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